
 MANUALE ISTRUZIONI
 POUF GONFIABILE 

Testato in accordo allo standard EN 12520:2024

Età: 3-99 anni

Pouf gonfiabile (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

AVVERTENZE !
Per la sicurezza del tuo bambino

 ATTENZIONE!
• �Rimuovere eventuali sacchetti in plastica e tutti gli elementi facenti parte della 

confezione del prodotto ed eliminare o conservare fuori dalla portata dei bam-
bini. Rischio di soffocamento.

• �Verificare regolarmente lo stato d’usura del prodotto e la presenza di eventuali 
rotture. In caso di danneggiamenti non utilizzare il prodotto e tenerlo fuori dalla 
portata dei bambini.

• Utilizzare il prodotto sotto la sorveglianza continua di un adulto.
• �Non posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché potrebbe essere 

usato dal bambino come gradino e causare la caduta dalla finestra
• �Non posizionare questo prodotto vicino a una finestra dove corde di tende o 

tapparelle potrebbero causare strangolamento del bambino
• �Questo prodotto non è un giocattolo nautico, né un ausilio per il galleggiamento: 
non utilizzarlo in acqua. Non utilizzare vicino a piscine, laghi, mare o specchi d’acqua.

• �Evitare il contatto con superfici ruvide o oggetti taglienti che potrebbero perfo-
rare il prodotto. Utilizzare solo su superfici piane, asciutte e stabili.

• �Tenere il prodotto lontano da fiamme libere e altre fonti di calore intenso per 
evitare rischi di surriscaldamento e scoppio.

• �Lasciare raffreddare il prodotto al fresco nel caso sia rimasto per lungo tempo 
esposto direttamente ai raggi solari.

• �Il corretto livello di gonfiaggio è raggiunto quando il prodotto risulta completa-
mente gonfio e sodo al tatto 

• �Evitare il contatto con solventi, oli, creme solari e profumi che potrebbero mac-
chiare la superficie o indebolire il PVC.

• �Non saltare, correre o applicare carichi dinamici sulla poltrona.
• �Non superare il peso massimo dichiarato: 100 kg

ISTRUZIONI D’USO
NOTE TECNICHE:
• �Non gonfiare eccessivamente. Durante l’estate, l’aria all’interno tende a espan-

dersi con il calore; lasciate sempre un piccolo margine di flessibilità
• �Gonfiare utilizzando una pompa manuale/elettrica a bassa pressione.
• �Pressione Ideale: Gonfiare fino a quando le pieghe scompaiono quasi del tutto. 

Se premendo con un dito la superficie non cede minimamente, è troppo gonfia: 
far uscire un po’ d’aria

• �Variazioni Naturali: È normale che dopo 24 ore la poltrona sembri leggermente 
più sgonfia; il PVC si espande naturalmente e l’aria interna può raffreddarsi. Basta 
un piccolo rabbocco.

OPERAZIONI DI GONFIAGGIO: 
1. �Stesa del prodotto: Estrarre la poltrona dalla confezione e stenderla su una su-

perficie piana e pulita.
2. �Valvola 1 (fig.1): Per il gonfiaggio inserire il beccuccio della pompa nella valvola e 

gonfiare fino a quando la poltrona risulta soda al tatto ma ancora leggermente 
elastica. il gioco non deve presentare grinze.

3. �Chiusura valvola 1: Dopo aver raggiunto il corretto gonfiaggio, chiudere la val-
vola e spingerle fino a che sia allo stesso livello della superficie del prodotto

4. �Valvola 2 (fig.2): Per il gonfiaggio inserire il beccuccio della pompa nella valvola 
e gonfiare lasciando la camera morbida al tatto, non deve sollevarsi rispetto al 
piano di seduta del pouf (fig.3)

5. �Chiusura valvola 2: Dopo aver raggiunto il corretto gonfiaggio, chiudere la val-
vola e spingerle fino a che sia allo stesso livello della superficie del prodotto.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO
• �Pulire il giocattolo utilizzando un panno morbido di tessuto leggermente inu-

midito con acqua
• �Non usare solventi o detersivi.
• �Durante le pause d’uso conservare il prodotto in un luogo protetto da fonti di 

calore polvere ed umidita.
• �Stoccaggio: Se non utilizzata per lunghi periodi, Sgonfiare completamente, pu-

lire e asciugare bene prima di ripiegare. Conservare in un luogo asciutto a una 
temperatura superiore ai 5°C.

KIT DI RIPARAZIONE PER GONFIABILI - ISTRUZIONI PER L’USO
1. Tagliare nella misura adeguata in base al buco o alla perforazione.
2. �Pulire accuratamente la superficie danneggiata e lasciar asciugare per almeno 

10 minuti.
3. Staccare la toppa dal supporto di carta.
4. Premere con decisione la toppa sul buco o la perforazione.
5. Non gonfiare per 20 minuti.

 INSTRUCTION MANUAL
 INFLATABLE POUF 

Tested according to EN 12520:2024

Age: 3-99 years

Inflatable pouf (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

WARNINGS!
For your child’s safety

 WARNING!
• �Remove any plastic bags and any other packaging elements and throw them 

away or store them out of the reach of children. Choking hazard.
• �Regularly inspect the product for signs of wear and damage. If damaged, do not 

use the product and keep it out of reach of children.
• Only use the product under the constant supervision of an adult.
• �Do not place this product near a window, as a child may use it as a step and fall 

out of the window
• �Do not place this product near a window where curtain or blind cords could 

cause strangulation of the child
• �This product is not a water toy or a flotation aid: Do not use in water. Do not use 
near swimming pools, lakes, the sea or other bodies of water.

• �Avoid contact with rough surfaces or sharp objects that could pierce the prod-
uct. Use only on flat, dry and stable surfaces.

• �Keep the product away from open flames and other sources of intense heat to 
prevent the risk of overheating and explosion.

• �If the product has remained under direct sunlight for a long time, move it to a 
cool place to cool down.

• �The correct level of inflation is reached when the product is fully inflated and 
firm to the touch 

• �Avoid contact with solvents, oils, sunscreen and perfumes that could stain the 
surface or weaken the PVC.

• �Do not jump, run or apply dynamic loads to the seat.
• �Do not exceed the stated maximum weight: 100 kg

INSTRUCTIONS
TECHNICAL NOTES:
• �Do not over-inflate. During the summer, the air inside tends to expand with the 

heat; always leave a small margin of flexibility
• �Inflate using a manual/electric low-pressure pump.
• �Ideal pressure: Inflate until the creases almost completely disappear. If you press 

with a finger and the surface does not yield at all, it is too inflated: let out a little air.
• �Natural Variations: It is normal for the chair to look slightly deflated after 24 hours; 
PVC expands naturally and the air inside can cool. Simply top up with a little more air.

INFLATION OPERATIONS: 
1. �Laying out the product: Take the chair out of its packaging and lay it on a flat, 

clean surface.
2. �Valve 1 (Fig. 1): To inflate, insert the nozzle of the pump into the valve and inflate 

until the chair is firm to the touch but still gives slightly. There should not be any 
wrinkles in the product.

3. �Valve 1 closure: After reaching the correct level of inflation, close the valve and 
push it in until it is level with the surface of the product

4. �Valve 2 (fig. 2): To inflate, insert the pump nozzle into the valve and inflate, leav-
ing the chamber soft to the touch; it should not be higher than the seating 
surface of the pouf (fig.3)

5. �Valve 2 closure: After reaching the correct level of inflation, close the valve and 
push it in until it is flush with the surface of the product.

CARE AND MAINTENANCE
• �Clean the product using a cloth slightly moistened with water
• �Do not clean the toy using detergents or solvents.
• �When not in use, store the product in a place protected against sources of heat, 
dust and humidity.

• �Storage: If not used for long periods, fully deflate, clean and dry thoroughly be-
fore folding. Store in a dry place at a temperature above 5°C.

INFLATABLE REPAIR KIT INSTRUCTIONS
1. Cut to required size depending upon hole or puncture.
2. Thoroughly clean damaged surface and allow to dry for a minimum of 10 minutes.
3. Remove patch from paper backing
4. Press patch firmly over hole or puncture
5. Do not inflate for 20 minutes

 NOTICE D’UTILISATION
 POUF GONFLABLE 

Testé selon la norme EN 12520:2024

Âge : 3-99 ans

Pouf gonflable (10/03/2026 - rév.00 - 000 12801 000 000)

ATTENTION !
Pour la sécurité de votre enfant

 ATTENTION !
• �Enlever les éventuels sachets en plastique et tous les éléments qui font partie 

de l’emballage du produit. Les retirer ou les tenir hors de portée des enfants. 
Risque d’étouffement.

• �Vérifiez régulièrement l’état d’usure du produit et la présence d’éventuelles fis-
sures. En cas de dommages, ne pas utiliser le jouet et le conserver hors de portée 
des enfants.

• Utiliser le produit sous la surveillance constante d’un adulte.
• �Ne placez pas ce produit près d’une fenêtre, car il pourrait être utilisé par l’enfant 

comme marchepied et provoquer une chute par la fenêtre.
• �Ne placez pas ce produit près d’une fenêtre où les cordons de rideaux ou les 

stores pourraient étrangler l’enfant.
• �Ce produit n’est pas un jouet nautique ni une aide à la flottabilité : ne l’utilisez 

pas dans l’eau. Ne l’utilisez pas à proximité de piscines, de lacs, de la mer ou 
d’étendues d’eau.

• �Évitez tout contact avec des surfaces rugueuses ou des objets pointus qui pourraient 
percer le produit. Utilisez-le uniquement sur des surfaces planes, sèches et stables.

cabo de 24 horas; El PVC se expande de forma natural y el aire del interior puede 
enfriarse. Una pequeña recarga es suficiente.

OPERACIONES DE INFLADO: 
1. �Extender el producto: Sacar el asiento de su embalaje y colóquelo sobre una 

superficie plana y limpia.
2. �Válvula 1 (fig. 1): Para inflarlo, introduzca la boquilla de la bomba en la válvula 

e ínflela hasta que el asiento esté firme al tacto, pero aún ligeramente elástico. 
No debe presentar arrugas.

3. �Cierre de la válvula 1: Después de alcanzar el inflado correcto, cierre la válvula 
y presiónela hasta que quede al mismo nivel que la superficie del producto

4. �Válvula 2 (fig. 2): Para inflar, inserte la boquilla de la bomba en la válvula e infle, 
dejando la cámara suave al tacto, no debe elevarse por encima de la superficie 
del asiento del puf (fig.3)

5. �Cierre de la válvula 2: Después de alcanzar el inflado correcto, cierre la válvula 
y presiónela hasta que quede al mismo nivel que la superficie del producto.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE
• �Limpie el juguete utilizando un paño suave de tela ligeramente humedecido 

con agua.
• �No utilice disolventes ni detergentes.
• �Mientras no se esté usando, mantenga el producto en un lugar protegido contra 

el calor, el polvo y la humedad.
• �Almacenamiento: Si no se utiliza durante largos periodos, desinfle el producto 

por completo, limpie y seque bien antes de plegar. Conservar en un lugar seco a 
una temperatura superior a 5°C.

KIT DE REPARACIÓN PARA HINCHABLES - INSTRUCCIONES DE USO
1. Cortar al tamaño adecuado según el agujero o perforación.
2. Limpiar a fondo la superficie dañada y dejar secar durante al menos 10 minutos.
3. Despegar el parche del soporte de papel.
4. Presionar firmemente el parche sobre el agujero o la perforación.
5. No inflar durante 20 minutos.

 MANUAL DE INSTRUÇÕES
 PUFE INSUFLÁVEL 

Testado de acordo com a norma EN 12520:2024

Idade: 3-99 anos

Pufe insuflável (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

ADVERTÊNCIAS!
Para a segurança da sua criança

 ATENÇÃO!
• �Remova sacos plásticos e todos os elementos que fazem parte da embalagem 

do produto e elimine ou guarde fora do alcance das crianças. Risco de asfixia.
• �Verifique sempre o estado de desgaste do produto e a presença de possíveis ru-
turas. Se houver danos em qualquer parte do brinquedo, não utilize e mantenha-
-o longe do alcance das crianças.

• Utilize o produto sob a supervisão contínua de um adulto.
• �Não coloque este produto perto de janelas, pois pode ser utilizado pela criança 

como degrau e provocar uma queda da janela.
• �Não coloque este produto perto de janelas onde os cordões de cortinas ou per-

sianas possam causar estrangulamento da criança
• �Este produto não é um brinquedo aquático, nem um auxílio para flutuação: não 

o utilize em água. Não utilize perto de piscinas, lagos, mar ou espelhos d’água.
• �Evite o contacto com superfícies ásperas ou objetos afiados que possam perfurar 

o produto. Utilize apenas em superfícies planas, secas e estáveis.
• �Mantenha o produto afastado de chamas abertas e de outras fontes de calor 

intenso para evitar riscos de sobreaquecimento e rebentamento.
• �Deixe o produto arrefecer ao ar livre caso tenha permanecido exposto, por um 

longo tempo, à luz direta do sol.
• �O nível correto de insuflação é atingido quando o produto está totalmente in-

suflado e firme ao toque 
• �Evite o contacto com solventes, óleos, protetores solares e perfumes que pos-

sam manchar a superfície ou enfraquecer o PVC.
• �Não salte, corra ou aplique cargas dinâmicas sobre a poltrona.
• �Não exceda o peso máximo indicado: 100 kg

INSTRUÇÕES DE USO
NOTAS TÉCNICAS:
• �Não insufle excessivamente. Durante o verão, o ar interior tem tendência a 

expandir-se com o calor; deixe sempre uma pequena margem de flexibilidade
• �Insufle com uma bomba manual/elétrica de baixa pressão.
• �Pressão ideal: Insufle até as dobras desaparecerem quase por completo. Se 

premindo a superfície com o dedo, não cede nem um pouco, está demasiado 
insuflada: deixe sair um pouco de ar

• �Variações naturais: É normal que a poltrona pareça ligeiramente esvaziada após 
24 horas; O PVC expande-se naturalmente e o ar no interior pode arrefecer. Insu-
flar uma pequena quantidade de ar é suficiente.

OPERAÇÕES DE INSUFLAÇÃO: 
1. �Estender o produto: Retire a poltrona da embalagem e coloque-a sobre uma 

superfície plana e limpa.
2. �Válvula 1 (fig.1): Para encher, introduza o bocal da bomba na válvula e encha até 

a poltrona ficar firme ao toque, mas ainda ligeiramente elástica. O brinquedo 
não deve apresentar pregas/dobras.

3. �Fecho da válvula 1: Depois de atingir o enchimento correto, feche a válvula e 
empurre-a até que fique ao nível da superfície do produto.

4. �Válvula 2 (fig.2): Para encher, introduza o bocal da bomba na válvula e encher, 

• �Tenez le produit à l’écart des flammes nues et d’autres sources de chaleur intense 
afin d’éviter tout risque de surchauffe et d’explosion.

• �Laisser le produit refroidir au frais s’il a été laissé longtemps exposé à la lumière 
directe du soleil.

• �Le bon niveau de gonflage est atteint lorsque le produit est entièrement gonflé 
et ferme au toucher. 

• �Évitez tout contact avec des solvants, des huiles, des crèmes solaires et des par-
fums qui pourraient tacher la surface ou affaiblir le PVC.

• �Ne sautez pas, ne courez pas et n’appliquez pas de charges dynamiques sur 
le fauteuil.

• �Ne dépassez pas le poids maximum indiqué : 100 kg

NOTICE D’EMPLOI
NOTES TECHNIQUES :
• �Ne pas sur-gonfler. En été, l’air intérieur a tendance à se dilater sous l’effet de la 

chaleur ; laissez toujours une petite marge de flexibilité
• �Gonflez à l’aide d’une pompe manuelle/électrique à basse pression.
• �Pression idéale : Gonflez jusqu’à ce que les plis disparaissent presque complè-

tement. Si l’on appuie avec le doigt, la surface ne cède pas du tout, elle est trop 
gonflée : laissez s’échapper de l’air

• �Variations naturelles : Il est normal que le pouf soit légèrement dégonflé après 
24 heures ; Le PVC se dilate naturellement et l’air à l’intérieur peut se refroidir. Un 
petit complément suffit.

OPÉRATIONS DE GONFLAGE : 
1. �Ouverture du produit : Sortez le pouf de son emballage et posez-le sur une 

surface plane et propre.
2. �Valve 1 (fig.1) : Pour gonfler, insérez l’embout de la pompe dans la valve et gon-

flez jusqu’à ce que le fauteuil soit ferme au toucher mais encore légèrement 
élastique. le jeu ne doit pas présenter de plis.

3. �Fermeture de la valve 1 : Après avoir atteint le gonflage correct, fermez la valve 
et poussez-la jusqu’à ce qu’elle soit au même niveau que la surface du produit.

4. �Valve 2 (fig.2)  : Pour gonfler, insérez l’embout de la pompe dans la valve et 
gonflez, en laissant la chambre souple au toucher, elle ne doit pas dépasser la 
surface d’assise du pouf (fig.3).

5. �Fermeture de la valve 2 : Après avoir atteint le gonflage correct, fermez la valve 
et poussez-la jusqu’à ce qu’elle soit au même niveau que la surface du produit.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET
• �Nettoyer le jouet à l’aide d’un chiffon doux en tissu légèrement imbibé d’eau
• �Ne pas utiliser de solvant ou de détergent.
• �Lorsque le produit est inutilisé, le conserver à l’abri des sources de chaleur, de la 

poussière et de l’humidité.
• �Stockage : En cas d’inutilisation prolongée, dégonflez complètement le pouf, 

nettoyez-le et séchez-le soigneusement avant de le replier. Conserver dans un 
endroit sec à une température supérieure à 5°C.

KIT DE RÉPARATION POUR STRUCTURES GONFLABLES - INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION
1. Couper à la taille appropriée en fonction du trou ou de la perforation.
2. �Nettoyer soigneusement la surface endommagée et laisser sécher pendant au 

moins 10 minutes.
3. Décoller le patch du support papier.
4. Appuyer fermement le patch sur le trou ou la perforation.
5. Ne pas gonfler pendant 20 minutes.

 GEBRAUCHSANLEITUNG
 AUFBLASBARER POUF 

Geprüft nach EN 12520:2024

Alter: 3–99 Jahre

Aufblasbarer Pouf (10.03.2026 - Rev.00 - 000 12801 000 000)

WARNUNG!
Für die Sicherheit Ihres Kindes

 ACHTUNG!
• �Vor dem Gebrauch eventuelle Plastikbeutel und alle Elemente, die Teil der Pro-
duktverpackung sind, abnehmen und entsorgen bzw. außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren. Erstickungsgefahr.

• �Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen oder Be-
schädigungen. Wenn es beschädigt ist, das Spielzeug nicht mehr verwenden 
und von Kindern fern halten.

• Das Produkt nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
• �Platzieren Sie das Produkt nicht in Fensternähe, da er vom Kind als Trittstufe ge-

nutzt werden und so ein Sturz aus dem Fenster verursacht werden könnte.
• �Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe eines Fensters auf, wo Schnüre von 

Vorhängen oder Jalousien ein Kind strangulieren könnten.
• �Dieses Produkt ist weder ein Wasserspielzeug noch eine Schwimmhilfe: Nicht im 

Wasser benutzen. Nicht in der Nähe von Schwimmbädern, Seen, dem Meer oder 
anderen Gewässern verwenden.

• �Vermeiden Sie den Kontakt mit rauen Oberflächen oder scharfen Gegenständen, 
die das Produkt durchstechen könnten. Nur auf ebenen, trockenen und stabilen 
Flächen verwenden.

• �Halten Sie das Produkt von offenem Feuer und anderen starken Wärmequellen 
fern, um das Risiko von Überhitzung und Explosion zu vermeiden.

• �Das Produkt an der frischen Luft abkühlen lassen, falls es längere Zeit direkt der 
Sonne ausgesetzt worden sein sollte.

• �Das Produkt ist richtig aufgeblasen, wenn es vollständig mit Luft gefüllt ist und 
sich fest anfühlt. 

• � Vermeiden Sie den Kontakt mit Lösungsmitteln, Ölen, Sonnenschutzmitteln und 
Parfüms, die die Oberfläche verfärben oder das PVC schwächen könnten.

• �Nicht auf dem Sitzsack springen oder laufen und das Produkt nicht dynamisch 
belasten.

• �Das angegebene Höchstgewicht darf nicht überschritten werden: 100 kg

GEBRAUCHSANLEITUNG
TECHNISCHE HINWEISE:
• �Nicht zu stark aufblasen. Im Sommer neigt die Luft im Inneren dazu, sich durch 

die Hitze auszudehnen; immer einen kleinen Spielraum für Flexibilität lassen.
• �Mit einer manuellen/elektrischen Niederdruckpumpe aufpumpen.
• �Idealer Druck: Aufblasen, bis die Falten fast vollständig verschwunden sind. 

Wenn man mit dem Finger auf den Pouf drückt und die Oberfläche überhaupt 
nicht nachgibt, ist er zu sehr aufgeblasen: Lassen Sie ein wenig Luft ab.

• �Natürliche Veränderungen: Es ist normal, wenn der Sitzsack nach 24 Stunden 
etwas schlaff aussieht; PVC dehnt sich auf natürliche Weise aus und die Luft im 
Inneren kann abkühlen. Pumpen Sie ein wenig Luft nach.

ZUM AUFBLASEN: 
1. �Legen Sie das Produkt auf den Boden: Nehmen Sie den Pouf aus der Verpa-

ckung und legen Sie ihn auf eine ebene, saubere Fläche.
2. �Ventil 1 (Abb. 1): Zum Aufpumpen die Pumpendüse in das Ventil einführen und 

aufpumpen, bis sich der Pouf fest anfühlt, aber noch leicht elastisch ist. Das 
Spielzeug darf keine Falten aufweisen.

3. �Schließen des Ventils 1: Nach dem korrekten Aufpumpen das Ventil schlie-
ßen und hineindrücken, bis es auf gleicher Höhe mit der Oberfläche des 
Produkts ist.

4. �Ventil 2 (Abb. 2): Zum Aufblasen die Pumpendüse in das Ventil einführen und 
aufblasen, so dass sich die Kammer weich anfühlt und nicht über die Sitzfläche 
des Poufs hinausragt (Abb. 3).

5. �Schließen des Ventils 2: Nach dem korrekten Aufpumpen das Ventil schließen 
und hineindrücken, bis es auf gleicher Höhe mit der Oberfläche des Produkts ist.

REINIGUNG UND WARTUNG DES SPIELZEUGS
• �Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen Stofftuch, das leicht mit Wasser 

angefeuchtet wurde.
• �Verwenden Sie keine Lösungs- oder Reinigungsmittel.
• �Wenn das Produkt für eine Weile nicht verwendet wird, bewahren Sie es an 
einem vor Wärme, Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf.

• �Aufbewahrung: Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, die Luft voll-
ständig ablassen, gründlich reinigen und vor dem Zusammenfalten gut trocknen 
lassen. An einem trockenen Ort bei einer Temperatur von über 5 °C lagern.

REPARATURSET FÜR AUFBLASBARE SPIELZEUGE- GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Je nach Größe des Lochs oder der Beschädigung ein passendes Stück zuschneiden.
2. �Reinigen Sie die beschädigte Oberfläche gründlich und lassen Sie sie mindes-

tens 10 Minuten lang trocknen.
3. Ziehen Sie den Flicken vom Trägerpapier ab.
4. Drücken Sie den Flicken fest über das Loch oder die Beschädigung.
5. Nicht in den nächsten 20 Minuten aufblasen.

 MANUAL DE INSTRUCCIONES
 PUF HINCHABLE 

Probado según la norma EN 12520:2024

Edad: 3-99 años

Puf hinchable (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

¡ADVERTENCIAS!
Por la seguridad de su niño

 ¡ATENCIÓN!
• �Elimine las bolsas de plástico y todos los elementos que forman parte del emba-

laje del producto y manténgalos fuera del alcance de los niños. Peligro de asfixia.
• �Compruebe regularmente el producto para detectar signos de desgaste o da-

ños. En caso de daños en cualquier parte del juguete, no lo utilice y manténgalo 
fuera del alcance de los niños.

• El producto debe utilizarse bajo la supervisión constante de un adulto.
• �No coloque este producto cerca de una ventana, ya que el niño podría usarlo 

como escalón y caerse por la ventana.
• �No coloque este producto cerca de una ventana donde los cordones de las corti-

nas o las persianas puedan provocar el estrangulamiento del niño.
• �Este producto no es un juguete náutico ni un dispositivo de flotación: no uti-

lizarlo en el agua. No utilizarlo cerca de piscinas, lagos, mar o masas de agua.
• �Evite el contacto con superficies rugosas u objetos afilados que puedan perforar 

el producto. Utilice solo sobre superficies planas, secas y estables.
• �Mantenga el producto alejado de llamas abiertas y otras fuentes de calor intenso 

para evitar riesgos de sobrecalentamiento y explosión.
• �Deje que el producto se enfríe al aire libre si ha estado expuesto durante un 

tiempo prolongado a los rayos directos del sol.
• �El nivel correcto de inflado se alcanza cuando el producto está completamente 

inflado y firme al tacto.
• �Evite el contacto con disolventes, aceites, cremas solares y perfumes que puedan 

manchar la superficie o debilitar el PVC.
• �No salte, corra ni aplique cargas dinámicas sobre el asiento.
• �No sobrepase el peso máximo indicado: 100 kg

INSTRUCCIONES DE USO
NOTAS TÉCNICAS:
• �No inflar en exceso. En verano, el aire del interior tiende a dilatarse con el calor; 

dejar siempre un pequeño margen de flexibilidad
• �Inflar con una bomba manual/eléctrica de baja presión.
• �Presión ideal: Inflar hasta que los pliegues desaparezcan casi por completo. Si 

se presiona la superficie con el dedo y no cede en absoluto, significa que está 
demasiado hinchada: dejar salir un poco de aire

• �Variaciones naturales: Es normal que el asiento parezca ligeramente desinflado al 

deixando a câmara macia ao toque, que não deve subir acima da superfície de 
assento do pufe (fig.3)

5. �Fecho da válvula 2: Depois de atingir o nível correto de enchimento, feche a 
válvula e empurre-a até que fique ao nível da superfície do produto.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
• �Limpe o brinquedo utilizando um pano macio ligeiramente humedecido com água.
• �Não utilize solventes nem detergentes.
• �Durante as pausas de utilização, conserve o produto em lugar protegido das 

fontes de calor, pó e humidade.
• �Armazenamento: Se não for utilizada durante longos períodos, esvazie comple-

tamente, limpe e seque bem antes de dobrar. Guarde num local seco e a uma 
temperatura superior a 5°C.

KIT DE REPARAÇÃO PARA INSUFLÁVEIS - INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Cortar no tamanho adequado de acordo com o furo ou a perfuração
2. Limpar bem a superfície danificada e deixar secar durante pelo menos 10 minutos.
3. Retirar o remendo adesivo do suporte de papel
4. Premir firmemente o remendo adesivo sobre o furo ou a perfuração
5. Não insuflar durante 20 minutos

 INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
 DMUCHANY PUF

Produkt testowany zgodnie z normą EN 12520:2024

Wiek: 3-99 lat

Dmuchany puf (10/03/2026 - rew.00 - 000 12801 000 000)

OSTRZEŻENIA!
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka

 UWAGA!
• �Usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie elementy będące częścią 

opakowania oraz wyrzucić je lub przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Niebezpieczeństwo udławienia się.

• �Należy regularnie sprawdzać stan zużycia produktu oraz kontrolować, czy nie 
jest on zepsuty.W przypadku wystąpienia uszkodzenia jakiejkolwiek części za-
bawki, nie używaj jej i trzymaj poza zasięgiem dzieci.

• Używać produktu pod stałym nadzorem osoby dorosłej.
• �Nie umieszczać tego produktu w pobliżu okna, ponieważ dziecko może go użyć 

jako stopień i wypaść przez okno
• �Nie należy umieszczać tego produktu w pobliżu okna, gdzie sznurki do zasłon 

lub żaluzji mogłyby spowodować uduszenie dziecka
• �Ten produkt nie jest zabawką do zabawy w wodzie ani nie pomaga w utrzymaniu 
się na powierzchni wody: nie używać do zabawy w wodzie. Nie używać w pobli-
żu basenów, jezior, morza lub zbiorników wodnych.

• �Unikać kontaktu z szorstkimi powierzchniami lub ostrymi przedmiotami, które 
mogłyby przebić produkt. Używać wyłącznie na płaskich, suchych i stabilnych 
powierzchniach.

• �Produkt przechowywać z dala od otwartego ognia i innych intensywnych źródeł 
ciepła, aby uniknąć ryzyka przegrzania i pęknięcia.

• �Jeżeli produkt był przez długi czas narażony na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych należy postawić go w chłodnym miejscu do ostygnięcia.

• �Prawidłowy poziom napompowania jest osiągnięty, gdy produkt jest w pełni 
napompowany i twardy w dotyku 

• �Unikać kontaktu z rozpuszczalnikami, olejami, filtrami przeciwsłonecznymi i per-
fumami, które mogą zabrudzić powierzchnię lub osłabić PVC.

• �Fotela nie wolno obciążać dynamicznie, nie skakać ani nie biegać po produkcie.
• �Nie należy przekraczać podanego maksymalnego obciążenia: 100 kg

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
UWAGI TECHNICZNE:
• �Nie pompować nadmiernie. Latem powietrze wewnątrz produktu ma tendencję 

do rozszerzania się pod wpływem ciepła; zawsze należy pozostawić niewielki 
margines elastyczności

• �Pompować za pomocą ręcznej/elektrycznej pompki niskociśnieniowej.
• �Optymalne ciśnienie: Pompować, aż do prawie całkowitego wygładzenia za-

gnieceń. Jeśli po naciśnięciu powierzchni palcem powierzchnia w ogóle się nie 
ugnie, produkt jest zbyt napompowany: wypuścić trochę powietrza

• �Naturalne zmiany: Normalne jest, że po 24 godzinach fotel będzie wyglądał na 
lekko opróżniony; PVC rozszerza się naturalnie, a powietrze wewnątrz może się 
ochłodzić. Wystarczy lekko go dopompować.

OPERACJE POMPOWANIA: 
1. �Rozkładanie produktu: Wyjąć fotel z opakowania i rozłożyć go na płaskiej, czy-

stej powierzchni.
2. �Wentyl 1 (rys. 1): Aby napompować fotel, należy włożyć dyszę pompki do wen-

tyla i napompować fotel do momentu, gdy będzie on twardy w dotyku, ale 
nadal lekko elastyczny.

3. �Zamknięcie wentyla 1: Po odpowiednim nadmuchaniu zamknąć wentyl i wci-
snąć, aby znajdował się na tej samym poziomie, co powierzchnia produktu

4. �Wentyl 2 (rys. 2): Aby napompować, włożyć dyszę pompki do wentyla i napom-
pować, pozostawiając produkt miękki w dotyku, nie może unosić się ponad 
powierzchnię siedziska pufy (rys. 3)

5. �Zamknięcie wentyla 2: Po odpowiednim nadmuchaniu zamknąć wentyl i wci-
snąć, aby znajdował się na tej samym poziomie, co powierzchnia produktu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI
• �Czyścić zabawkę, używając miękkiej materiałowej szmatki lekko zwilżonej wodą
• �Nie stosować rozpuszczalników ani detergentów.
• �Podczas dłuższych przerw w użytkowaniu, przechowywać produkt z dala od 
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I  �Si raccomanda di conservare questo
indirizzo per eventuale riferimento futuro.
ARTSANA S.p.A.
Via Saldarini Catelli 1 - 22070 Grandate - Italy
Telefono: (031) 382.111 - Telefax: (031) 382.400 
Telex 380253

Numero verde consumatori Italia 800 188 898

F  �Veuillez conserver ce feuillet pour vous y référer en cas de besoin.
ARTSANA FRANCE SAS
17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 SAINT DENIS LA PLAINE France
0800 200 290 (appel gratuit) - www.chicco.fr  

D  �Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen aufbewahren.
ARTSANA GERMANY GmbH
Borsigstrasse 1-3; 63128 Dietzenbach. - Germany 01805 780005
www.chicco.de 

 ���Se recomienda conservar estos datos.
ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html - 902-117 (Lun a Juev de 8,00 a 
17:30 hs, Vier 8:00 a 15:00 hs) - www.chicco.es

P  ���Recomenda-se a conservação deste endereço para eventuais 
necessidades.

ARTSANA PORTUGAL SA
Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo - 2790-097 Barcarena.
ATENDIMENTO AO CONSUMIDOR: 800 201 977 - www.chicco.pt 

B  Bewaar deze informatie voor toekomstige referentie.
ARTSANA BELGIUM N.V.
Temselaan 5 1853 Strombeek-Bever - Belgium +32 23008240
www.chicco.be / www.chicco.nl 
CH  �Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen aufbewahren. Veuillez con-

server ce feuillet pour vous y référer en cas de besoin.
Si raccomanda di conservare questo indirizzo per eventuale riferimento futuro.
ARTSANA SUISSE SA 
Stabile la Punta, Via Cantonale 2b - 6928 Manno - Switzerland 
Tel: +41 (91) 935 50 80 - www.chicco.ch
GR  �Συνιστάται να φυλλάσονται οι πιο κάτω πληροφορίες για 

μελλοντική αναφορά.
ΔΙΑΝΈΜΕΤΑΙ ΑΠΌ ΤΗΝ / DISTIBUITED BY AS COMPANY S.A.
Οδός Ιωνίας, Ωραιόκαστρο Θεσσαλονίκης - T.K. 57013, T.Θ. 176, Ελλάδα
Ionia Street, 57013, P.O. BOX 176, Oraiokastro, Thessaloniki, Greece - Τηλ: 
+30 2310 572 000 - www.ascompany.gr
TR  �Bu adresi referans için saklayınız!
ARTSANA TURKEY BEBEK VE SAĞLIK ÜRÜNLERİ A.Ş. 
ESER PUSET - ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.
NO: 27/A CEMAL BEY APT. - SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL
+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr
AR  �Se advierte la utilidad de conservar estos datos. 
ARTSANA ARGENTINA S.A. 
Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609), Boulogne, Buenos Aires, Argentina.
Tel: + 54 (11) 5254-3030 - www.chicco.com.ar
USA  �Please keep information for future reference. 
ARTSANA USA INC
1826 William Penn Way - Lancaster, PA 17601 U.S.A. 1-877-424-4226
IN  �Please keep information for future reference. 
ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED
7th Floor, Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course Road, Gurugram, 
Haryana, India - 122002 1800 102 6702 - www.chicco.in  
MX  �Por favor conserve para  futuras referencias. 
ARTSANA MÉXICO
Artsana México, S.A. de C.V. - Av. Rio San Joaquín 436 int. 604, 
Ampliación granada,11529, Miguel Hidalgo, CDMX. 800 224 4226 
www.chicco.com.mx

PL  �Proszę zachować na przyszłość. 
ARTSANA POLAND SP. Z O.O.
ul. Połczyńska 31a - 01-377 Warszawa - Poland - Tel: +48 22 290 59 90 
Fax: +48 22 290 59 90 ex. 1 - www.chicco.pl
RUS  �ПОЖАЛУЙСТА, СОХРАНИТЕ ИНФОРМАЦИЮ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ 

В БУДУЩЕМ. 
ARTSANA RUS LLC - RUSSIA
125047 Россия, г. Москва, вн.тер.г. муниципальный округ Тверской, ул 
1-я Брестская, д. 29 - +7 495 662-30-27 - Customers.Ru@artsana.com - 
www.chicco.ru

Artsana S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - Grandate (CO) - Italy
www.chicco.com
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źródeł ciepła, chroniąc przed kurzem i wilgocią.
• �Przechowywanie: Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, należy cał-

kowicie wypuścić powietrze, wyczyścić i dokładnie wysuszyć przed złożeniem. 
Przechowywać w suchym miejscu w temperaturze powyżej 5°C.

ZESTAW NAPRAWCZY DO NADMUCHIWANYCH ELEMENTÓW - INSTRUK-
CJA OBSŁUGI
1. Przyciąć do odpowiedniego rozmiaru zgodnie z otworem lub perforacją.
2. �Dokładnie oczyścić uszkodzoną powierzchnię i pozostawić do wyschnięcia na 

co najmniej 10 minut.
3. Odkleić łatkę od papierowego podkładu.
4. Mocno docisnąć łatkę do otworu lub perforacji.
5. Nie nadmuchiwać przez 20 minut.

 GEBRUIKSAANWIJZINGEN
 OPBLAASBARE POUF 

Getest volgens EN 12520:2024

Leeftijd: 3-99 jaar

Opblaasbare pouf (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

WAARSCHUWINGEN!
Voor de veiligheid van uw kind

 WAARSCHUWING!
• �Verwijder alle plastic zakken en elementen die deel uitmaken van de product-
verpakking en gooi ze weg of bewaar ze buiten het bereik van kinderen. Verstik-
kingsgevaar. Verstikkingsgevaar.

• �Controleer het product regelmatig op slijtage en de aanwezigheid van eventu-
ele schade. Gebruik het speelgoed in geval van beschadiging niet en houd het 
buiten het bereik van kinderen.

• �Gebruik het product uitsluitend onder voortdurend toezicht van een volwassene.
• �Plaats dit product niet in de buurt van een raam, omdat het door het kind als 

opstapje gebruikt kan worden en zo een val uit het raam kan veroorzaken.
• �Plaats dit product niet in de buurt van een raam waar gordijnkoorden of jaloe-

zieën wurging van het kind kunnen veroorzaken.
• �Dit product is geen waterspeelgoed en ook geen drijfhulpmiddel: gebruik het 

niet in water. Niet gebruiken in de buurt van zwembaden, meren, de zee of an-
dere wateren.

• � Vermijd contact met ruwe oppervlakken of scherpe voorwerpen die het product 
kunnen doorboren. Alleen gebruiken op vlakke, droge en stabiele oppervlakken.

• �Houd het product uit de buurt van open vuur en andere intense warmtebron-
nen om het risico op oververhitting en barsten te voorkomen.

• �Laat het product in de buitenlucht afkoelen wanneer het gedurende langere tijd 
blootgesteld is geweest aan directe inwerking van het zonlicht.

• �Het juiste opblaasniveau is bereikt wanneer het product volledig is opgeblazen 
en stevig aanvoelt. 

• �Vermijd contact met oplosmiddelen, oliën, zonnebrandcrème en parfums die 
vlekken kunnen maken op het oppervlak of het PVC kunnen verzwakken.

• �Niet springen, rennen of dynamische belastingen op de stoel uitoefenen.
• �Overschrijd het aangegeven maximumgewicht niet: 100 kg

GEBRUIKSAANWIJZING
TECHNISCHE OPMERKINGEN:
• �Niet overmatig opblazen. In de zomer heeft de lucht binnen de neiging om uit te 

zetten door de hitte; laat altijd een kleine marge van flexibiliteit
• �Opblazen met een handmatige/elektrische lagedrukpomp.
• �Ideale druk: Blaas op tot de plooien bijna helemaal verdwijnen. Als u met een 

vinger drukt, geeft het oppervlak helemaal niet mee, het is te gezwollen: laat 
wat lucht ontsnappen

• �Natuurlijke variaties: Het is normaal dat de stoel er na 24 uur enigszins leeg uit-
ziet; PVC zet van nature uit en de lucht binnenin kan afkoelen. Een kleine bijvul-
ling is genoeg.

OPBLAASHANDELINGEN: 
1. �Het product neerleggen: Haal de stoel uit de verpakking en leg hem op een 

vlakke, schone ondergrond.
2. �Ventiel 1 (fig. 1): Om op te blazen, steekt u het mondstuk van de pomp in het 

ventiel en blaast u de stoel op tot hij stevig aanvoelt maar nog licht elastisch is.
3. �Sluiting ventiel 1: Na het bereiken van de juiste opblaasdruk, sluit u het ventiel en 

duwt u het naar binnen totdat het gelijk ligt met het oppervlak van het product.
4. �Ventiel 2 (fig. 2): Om op te blazen steekt u het mondstuk van de pomp in het 

ventiel en blaast u de kamer op, zodat deze zacht aanvoelt en niet boven het 
zitoppervlak van de voetenbank uitkomt (fig.3).

5. �Sluiting ventiel 2: Nadat het product correct is opgeblazen, sluit u het ventiel en 
duwt u het naar binnen totdat het gelijk ligt met het oppervlak van het product.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED
• �Reinig het speelgoed met een lichtjes met water bevochtigde zachte stoffen doek.
• �Gebruik geen oplos- of reinigingsmiddelen.
• �Bewaar het artikel op een plaats beschut tegen warmtebronnen, stof en vocht 

wanneer het niet gebruikt wordt.
• �Opslag: Indien gedurende langere tijd niet gebruikt, volledig laten leeglopen, 

schoonmaken en goed drogen voordat u het opvouwt. Droog bewaren bij een 
temperatuur boven 5°C.

REPARATIESET VOOR OPBLAASBARE PRODUCTEN - GEBRUIKSAANWIJZING
1. Snijd op de juiste maat volgens het gat of de perforatie
2. �Reinig het beschadigde oppervlak grondig, en laat het minstens 10 minuten drogen.
3. Haal de patch van de papieren achterkant
4. Druk de patch stevig over het gat of de perforatie
5. Niet opblazen gedurende 20 minuten

 ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ
 ΦΟΥΣΚΩΤΌ ΠΟΥΦ 

Δοκιμασμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN 12520:2024

Ηλικία: 3-99 ετών

Φουσκωτό πουφ (10/03/2026 - αναθ.00 - 000 12801 000 000)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
Για την ασφάλεια του παιδιού σας

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
• �Πριν από τη χρήση αφαιρέστε και πετάξτε τυχόν πλαστικές σακούλες και όλα τα 

υλικά συσκευασίας του προϊόντος ή κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά. Κίνδυνος 
ασφυξίας.

• �Ελέγχετε τακτικά το παιχνίδι για σημάδια φθοράς και ζημιάς και βεβαιωθείτε ότι 
έχει συναρμολογηθεί σωστά. Αν υπάρχει ζημιά μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι 
και φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά.

• Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται υπό τη συνεχή επίβλεψη ενός ενήλικα.
• �Μην τοποθετείτε αυτό το προϊόν κοντά σε παράθυρο, μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

από το παιδί ως σκαλοπάτι, κίνδυνος πτώσης από το παράθυρο
• �Μην τοποθετείτε αυτό το προϊόν κοντά σε παράθυρο όπου τα κορδόνια των 

κουρτινών ή των ρολών ενδέχεται να προκαλέσουν στραγγαλισμό του παιδιού
• �Αυτό το προϊόν δεν είναι ένα παιχνίδι νερού,ούτε ένα βοήθημα για την επίπλευση 

(τύπου σωσίβιο: μην το χρησιμοποιείτε στο νερό. Μην το χρησιμοποιείτε κοντά 
σε πισίνες, λίμνες, θάλασσα ή υδάτινες επιφάνειες.

• �Αποφύγετε την επαφή με τραχιές επιφάνειες ή αιχμηρά αντικείμενα που ενδέ-
χεται να τρυπήσουν το προϊόν. Να χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδη, στεγνή και 
σταθερή επιφάνεια.

• �Διατηρήστε το προϊόν μακριά από γυμνές φλόγες και άλλες πηγές θερμότητας 
για να αποφύγετε τον κίνδυνο υπερθέρμανσης και έκρηξης.

• �Αφήστε να κρυώσει το προϊόν σε δροσερό μέρος, εάν έμεινε για μεγάλο διάστη-
μα εκτεθειμένο στο ηλιακό φως.

• �Το σωστό επίπεδο φουσκώματος επιτυγχάνεται όταν το προϊόν είναι πλήρως 
φουσκωμένο και σφιχτό στην αφή 

• �Αποφύγετε την επαφή με διαλύτες, λάδια, αντηλιακά και αρώματα που ενδέχεται 
να λεκιάσουν την επιφάνεια ή να αποδυναμώσουν το PVC.

• �Μην πηδάτε, μην τρέχετε και μην ασκείτε δυναμικές πιέσεις στο προϊόν.
• �Μην υπερβαίνετε το μέγιστο δηλωμένο βάρος: 100 kg

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
• �Μην φουσκώνετε υπερβολικά. Το καλοκαίρι, ο αέρας στο εσωτερικό τείνει να 

διαστέλλεται λόγω της ζέστης· αφήνετε πάντα ένα μικρό περιθώριο ευελιξίας
• �Φουσκώστε χρησιμοποιώντας μια χειροκίνητη/ηλεκτρική αντλία χαμηλής πίεσης.
• �Ιδανική πίεση: Φουσκώστε μέχρι να εξαφανιστούν σχεδόν εντελώς οι πτυχώσεις. 

Αν, όταν πιέζετε την επιφάνεια με το δάχτυλό σας, αυτή δεν υποχωρεί καθόλου, 
τότε είναι υπερβολικά φουσκωμένο:βγάλτε λίγο αέρα

• �Φυσικές παραλλαγές: Είναι φυσιολογικό η πολυθρόνα να φαίνεται ελαφρώς πιο 
ξεφουσκωμένη μετά από 24 ώρες, το PVC διαστέλλεται φυσιολογικά και ο αέρας 
στο εσωτερικό του μπορεί να κρυώσει. Αρκεί μια μικρή συμπλήρωση.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΦΟΥΣΚΩΜΑΤΟΣ: 
1. �Εφαρμογή του προϊόντος: Βγάλτε την πολυθρόνα από τη συσκευασία και απλώ-

στε την σε μια επίπεδη και καθαρή επιφάνεια.
2. �Βαλβίδα 1 (εικ.1): Για το φούσκωμα, τοποθετήστε το στόμιο της αντλίας στη 

βαλβίδα και φουσκώστε μέχρι η πολυθρόνα να είναι σφιχτή στην αφή, αλλά 
να παραμένει ελαφρώς ελαστική. Το ύφασμα δεν πρέπει να παρουσιάζει τσα-
κίσεις.

3. �Κλείσιμο βαλβίδας 1: Αφού φουσκώσει καλά, κλείστε τη βαλβίδα και σπρώξτε μέσα 
το σωληνάκι έως ότου βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο με την επιφάνεια του παιχνιδιού.

4. �Βαλβίδα 2 (εικ.2): Για το φούσκωμα, τοποθετήστε το στόμιο της αντλίας στη βαλ-
βίδα και φουσκώστε το, αφήνοντας τον θάλαμο μαλακό στην αφή, δεν πρέπει 
να υψώνεται σε σχέση με την επιφάνεια καθίσματος του πουφ (εικ. 3)

5. �Κλείσιμο βαλβίδας 2: Αφού φουσκώσει καλά, κλείστε τη βαλβίδα και σπρώξτε μέσα 
το σωληνάκι έως ότου βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο με την επιφάνεια του παιχνιδιού.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• �Καθαρίστε το παιχνίδι με ένα μαλακό πανί ελαφρώς υγραμένο με νερό
• �Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή απορρυπαντικά.
• �Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το παιχνίδι σε ένα χώρο προστατευμένο από 

πηγές θερμότητας, σκόνη και υγρασία.
• �Αποθήκευση: Εάν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, ξεφουσκώ-

στε το εντελώς, καθαρίστε το και στεγνώστε το καλά πριν το διπλώσετε. Φυλάξτε 
το σε ξηρό μέρος σε θερμοκρασία άνω των 5 °C.

ΚΙΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΓΙΑ ΦΟΥΣΚΩΤΑ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Κόψτε στο κατάλληλο μέγεθος ανάλογα με την τρύπα ή τη διάτρηση.
2. �Καθαρίστε προσεκτικά την κατεστραμμένη επιφάνεια και αφήστε την να 

στεγνώσει για τουλάχιστον 10 λεπτά.
3. Αποκολλήστε το μπάλωμα από το χαρτί στήριξης.
4. Πιέστε με δύναμη το μπάλωμα πάνω στην τρύπα ή το σημείο διάτρησης.
5. Μην φουσκώνετε για 20 λεπτά.

 KULLANIM KILAVUZU
 ŞIŞIRILEBILIR PUF 

EN 12520:2024 standardı uyarınca test edilmiştir.

Yaş: 3-99 yaş

Şişirilebilir puf (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

надутым и упругим 
• �Избегайте контакта с растворителями, маслами, солнцезащитными кремами 

и духами, которые могут оставить пятна на поверхности или повредить ПВХ.
• �Не прыгайте, не бегайте и не подвергайте кресло динамическим нагрузкам.
• �Не превышайте указанный максимальный вес в 100 кг

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРИМЕЧАНИЯ:
• � Не надувайте слишком сильно. Летом воздух в помещении под воздействи-

ем тепла имеет свойство расширяться; поэтому всегда предусматривайте 
небольшой запас места

• � Надуйте с помощью ручного/электрического насоса низкого давления.
• � Оптимальное давление: Накачивать, пока складки не исчезнут почти полно-

стью. Если при нажатии пальцем на поверхность она не прогибается ни на 
йоту, значит, она слишком сильно надута: нужно выпустить немного воздуха

• � Естественные изменения: Это нормально, если через 24 часа кресло будет 
выглядеть слегка сдутым; ПВХ естественным образом расширяется, и воздух 
внутри может охладиться. Достаточно немного прибавить его в изделие.

ПРОЦЕДУРЫ НАДУВАНИЯ: 
1. �Укладка изделия: Достаньте кресло из упаковки и положите его на ровную 

чистую поверхность.
2. �Клапан 1 (рис. 1): Для надувания вставьте носик насоса в клапан и надувай-

те, пока кресло не станет твердым на ощупь, но при этом останется слегка 
эластичным. На ткани не должно быть складок.

3. �Закрытие клапана 1: После достижения правильного уровня надува за-
кройте клапан и вдавите его так, чтобы он был на одном уровне с поверх-
ностью изделия.

4. �Клапан 2 (рис. 2): Для надувания вставьте наконечник насоса в клапан и 
надувайте, пока пуф не станет мягким на ощупь; он не должен приподни-
маться над сиденьем (рис. 3)

5. �Закрытие клапана 2: После достижения правильного уровня надува за-
кройте клапан и вдавите его так, чтобы он был на одном уровне с поверх-
ностью изделия.

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ
• �Чистить игрушку следует мягкой тканью, слегка смоченной в воде.
• �Не используйте растворители или моющие средства.
• �В период неиспользования храните игрушку вдали от источников тепла и в 

защищенном от пыли и влаги месте.
• �Хранение: Если изделие не используется в течение длительного времени, 

полностью спустите воздух, очистите и тщательно высушите перед склады-
ванием. Хранить в сухом месте при температуре выше 5°C.

РЕМОНТНЫЙ КОМПЛЕКТ ДЛЯ НАДУВНЫХ ИЗДЕЛИЙ - ИНСТРУКЦИЯ 
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. �Отрежьте кусок нужной длины в соответствии с отверстием или перфорацией.
2. �Тщательно очистите поврежденную поверхность и дайте ей высохнуть не 

менее 10 минут.
3. Отклеить наклейку от бумажной подложки.
4. Плотно прижмите накладку к дырке или отверстию.
5. Не надувать в течение 20 минут.

 BRUKERVEILEDNING
 OPPBLÅSBAR PUFF 

Testet i henhold til standarden EN 12520:2024

Alder: 3-99 år

Oppblåsbar puff (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

ADVARSLER!
For ditt barns sikkerhets skyld

 FORSIKTIG!
• �Fjern eventuelle plastposer og alle elementene som er del av emballasjen til pro-

duktet og eliminer eller ta vare på de utenfor barns rekkevidde. Fare for kveling.
• �Kontroller regelmessig slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle 

ødeleggelser. I nærvær av skade i noen del av leketøyet, ikke bruk og oppbevar 
det utenfor barns rekkevidde.

• Produktet må kun benyttes under kontinuerlig oppsyn av en voksen.
• �Produktet må ikke plasseres nær et vindu, barnet kan benytte det som trinn og 

falle ut av vinduet.
• �Plasser ikke dette produktet i nærheten av et vindu der gardin- eller persien-

nesnorer kan utgjøre en kvelningsfare for barnet
• �Dette produktet er ikke en leke som skal benyttes i vannet, det er heller ikke et 

flyteutstyr: må ikke brukes i vann. Må ikke brukes i nærheten av svømmebasseng, 
innsjøer, sjøen eller vannspeil.

• �Unngå kontakt med ru overflate eller skarpe gjenstander som kan lage hull i 
produktet. Må kun brukes på flate, tørre og stabile underlag.

• �Hold produktet på sikker avstand fra åpen ild for å unngå faren for overopphe-
ting og at det eksploderer.

• �La produktet kjøle seg ned på en kjølig plass dersom det er har vært utsatt for 
direkte sollys over lengre tid.

• �Det riktige lufttrykket oppnås når produktet er fullstendig oppblåst og føles fast 
ved berøring 

• �Unngå kontakt med løsemidler, oljer, solkrem og parfymer som kan gi flekker på 
overflaten eller svekke materialet i PVC.

• �Ikke hopp, løp eller utsett stolen for dynamiske belastninger.
• �Den angitte maksimalvekten må ikke overskrides: 100 kg

BRUKERVEILEDNING
TEKNISKE MERKNADER:
• �Ikke pump opp for mye. Om sommeren har luften inne i produktet en tendens 

til å utvide seg på grunn av varmen; la det alltid være litt rom for fleksibilitet
• �Pump opp med en manuell/elektrisk pumpe for lavt trykk.
• �Det ideelle trykket: Pump opp til foldene nesten helt har forsvunnet. Hvis over-

flaten ikke gir etter i det hele tatt når du trykker på den med fingeren, er den blås 
opp for mye: slipp ut litt luft

• �Naturlige variasjoner: Det er normalt at stolen virker litt mindre oppblåst etter 24 
timer; PVC utvider seg naturlig, og luften internt kan avkjøles. Det holder med 
litt påfyll.

OPPBLÅSING: 
1. �Bruk av produktet: Ta stolen ut av esken og legg den på et flatt og rent underlag.
2. �Ventil 1 (fig.1): For å blåse opp stolen, sett pumpens munnstykke inn i ventilen 

og pump til stolen føles fast, men fortsatt litt elastisk, produktet må ikke ha 
rynker.

3. �Lukking av ventil 1: Når produktet er riktig oppblåst, lukk ventilen og skyv den 
inn helt til den når samme nivå som produktets overflate.

4. �Ventil 2 (fig.2): For å pumpe opp, sett pumpens munnstykke inn i ventilen og 
pump opp slik at kammeret føles mykt ved berøring; det må ikke heve seg i 
forhold til sitteflaten på puffen (fig. 3)

5. �Lukking av ventil 2: Når produktet er riktig oppblåst, lukk ventilen og skyv den 
inn helt til den når samme nivå som produktets overflate.

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN
• �Gjør leken ren ved å benytte en myk klut som er lett fuktet med vann
• �Bruk ikke løsemiddel eller rengjøringsmiddel.
• �Når produktet ikke benyttes må det oppbevares på en plass hvor det er beskyttet 

mot varmekilder, støv og fuktighet.
• �Lagring: Hvis den ikke skal brukes på lenge, må du tømme den helt for luft, ren-

gjøre den og tørke den godt før du bretter den sammen. Oppbevares på et tørt 
sted ved en temperatur over 5 °C.

REPARASJONSSETT FOR OPPBLÅSBARE STRUKTURER - BRUKERVEI-
LEDNING
1. Skjær til riktig størrelse i henhold til hullet eller perforeringen.
2. Gjør ren den skadede overflaten grundig og la den tørke i minst 10 minutter.
3. Fjern lappen fra papirunderlaget.
4. Trykk lappen godt fast over hullet eller hullene.
5. Vent i 20 minutter før du pumper opp.

 BRUKSANVISNING
 UPPBLÅSBAR PUFF 

Testad enligt standarden EN 12520:2024

Ålder: 3-99 år

Uppblåsbar puff (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

VARNING!
För ditt barns säkerhet

 OBS!
• �Ta bort eventuella plastpåsar och annat material som använts för att förpacka 
produkten och kasta eller förvara det utom räckhåll för barn. Risk för kvävning.

• �Kontrollera regelbundet att produkten inte är sliten eller har gått sönder. Om 
någon del av leksaken är skadad får den inte användas, utan ska förvaras utom 
räckhåll för barn.

• Använd produkten under ständig tillsyn av en vuxen person.
• �Ställ inte denna produkt nära ett fönster eftersom barnet då kan använda den 

som ett trappsteg och falla ut genom fönstret
• �Ställ inte denna produkt nära ett fönster där snören till gardiner eller persienner 

kan strypa barnet
• �Denna produkt är inte en badleksak och får inte användas som flythjälp: An-

vänd inte i vatten. Använd inte i närheten av simbassänger, sjöar, hav eller andra 
vattendrag.

• �Undvik kontakt med grova ytor eller vassa föremål som kan punktera produkten. 
Använd endast på plan, torr och stabil yta.

• �Håll produkten på avstånd från eld och andra starka värmekällor för att undvika 
att den överhettas och exploderar.

• �Låt produkten svalna i kall omgivning om den har lämnats i solen under en 
längre tid.

• �Rätt lufttryck har uppnåtts när produkten är helt uppblåst och känns fast vid 
beröring 

• �Undvik kontakt med lösningsmedel, oljor, solkrämer och parfymer som kan ge 
fläckar på ytan eller försvaga PVC-materialet.

• �Hoppa inte, spring inte och utsätt inte fåtöljen för dynamiska belastningar.
• �Överskrid inte den angivna maxvikten: 100 Kg

BRUKSANVISNING
TEKNISKA ANMÄRKNINGAR:
• �Fyll inte med för mycket luft. På sommaren tenderar luften på dess insida att 

expandera på grund av värmen. Lämna alltid lite utrymme för flexibilitet
• �Fyll produkten med hjälp av en manuell eller elektrisk lågtryckspump.
• �Korrekt tryck: Fyll produkten tills dess veck är nästan helt försvunna. Om ytan inte 

ger efter det minsta när du trycker på den med fingret har den fyllts för mycket: 
släpp i så fall ut lite luft

• �Naturliga variationer: Det är normalt att fåtöljen känns något mindre uppblåst 
efter 24 timmar. PVC utvidgas naturligt och luften inuti kan kylas ned. Det räcker 
att fylla på lite mer.

HUR DU BLÅSER UPP DEN: 
1. �Packa upp produkten: Ta ut fåtöljen ur förpackningen och lägg den på en plan 

och ren yta.
2. �Ventil 1 (fig.1): För att blåsa upp, sätt in pumpens munstycke i ventilen och fyll 

med luft tills fåtöljen känns fast men fortfarande är något elastisk. Produkten 
får inte ha några veck.

3. �Stänga ventil 1: När den har fyllts helt, stäng ventilen och tryck in den tills den 
inte längre skjuter ut från produktens yta.

4. �Ventil 2 (fig.2): För att blåsa upp, sätt in pumpens munstycke i ventilen och fyll 
med luft tills utrymmet känns mjukt vid beröring. Det ska inte höjas i förhållan-
de till puffens sittdel (fig. 3)

5. �Stänga ventil 2: När det är korrekt fyllt, stäng ventilen och tryck in den tills den 
inte längre skjuter ut från produktens yta.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN
• �Rengör leksaken med en mjuk tygtrasa som fuktats med lite vatten
• �Använd inte lösningsmedel eller rengöringsmedel.
• �När produkten inte används ska den förvaras på en plats skyddad från värme, 

damm och fukt.
• �Förvaring: Om den inte ska användas under längre perioder ska den tömmas 

helt på luft, rengöras och torkas noggrant innan den viks ihop. Förvara på en torr 
plats vid en temperatur över 5 °C.

REPARATIONSSATS FÖR UPPBLÅSBARA PRODUKTER - BRUKSANVISNING
1. Skär till rätt storlek baserat på hålet eller punkteringen.
2. Rengör den skadade ytan noggrant och låt den torka i minst 10 minuter.
3. Ta bort reparationstejpen från pappersunderlaget.
4. Tryck fast reparationstejpen ordentligt över hålet eller punkteringen.
5. Vänta 20 minuter innan du blåser upp.

 MANUAL DE INSTRUÇÕES
 PUFE INFLÁVEL 

Testado de acordo com a norma EN 12520:2024

Idade: 3-99 anos

Pufe inflável (10/03/2026 - rev.00 - 000 12801 000 000)

ADVERTÊNCIAS!
Para a segurança da criança

 ATENÇÃO!
• �Remova sacos plásticos e todos os elementos que fazem parte da embalagem 

do produto e elimine ou guarde fora do alcance das crianças. Risco de asfixia.
• �Verifique sempre o estado de desgaste do produto e a presença de possíveis 
rupturas. Se houver danos em qualquer parte do brinquedo, não utilizar e man-
tenha-o longe do alcance das crianças.

• Utilize o produto sob a supervisão constante de um adulto.
• �Não coloque este produto perto de janelas, pois a criança pode usá-lo como 

degrau e correr o risco de cair da janela.
• �Não coloque este produto perto de janelas onde os cordões de cortinas ou per-

sianas possam causar estrangulamento da criança
• �Este produto não é um brinquedo aquático, nem um dispositivo de flutuação: 

não o utilize na água. Não use perto de piscinas, lagos, mar ou espelhos d’água.
• �Evite contato com superfícies ásperas ou objetos pontiagudos que possam per-

furar o produto. Use somente em superfícies planas, secas e estáveis.
• �Mantenha o produto afastado de chamas abertas e outras fontes de calor inten-

so para evitar riscos de superaquecimento e estouro.
• �Deixe o produto esfriar, em local fresco, caso tenha ficado exposto à luz direta 

do sol, por muito tempo.
• �O nível correto de enchimento é atingido quando o produto está totalmente 

inflado e firme ao toque 
• �Evite o contato com solventes, óleos, protetor solar e perfumes que possam 

manchar a superfície ou enfraquecer o PVC.
• �Não pule, corra ou aplique cargas dinâmicas na poltrona.
• �Não exceda o peso máximo indicado: 100 kg

IMPORTANTE LER COM ATENÇÃO
NOTAS TÉCNICAS:
• �Não encha demais. Durante o verão, o ar interno tende a se expandir com o calor; 

deixe sempre uma pequena margem de flexibilidade
• �Encha usando uma bomba manual/elétrica de baixa pressão.
• �Pressão ideal: Encha até que as dobras desapareçam quase completamente. Se 

pressionar com um dedo, a superfície não cederá nem um pouco, pois estará 
muito inflada: faça sair um pouco de ar

• �Variações naturais: É normal que a poltrona pareça ligeiramente esvaziada, após 
24 horas; O PVC se expande naturalmente e o ar interno pode esfriar. É suficiente 
encher com um pouco de ar.

OPERAÇÕES DE ENCHIMENTO: 
1. �Estender o produto: Retire a poltrona da embalagem e coloque-a em uma su-

perfície plana e limpa.
2. �Válvula 1 (fig.1): Para inflar, insira o bico da bomba na válvula e encha até que 

a poltrona esteja firme ao toque, mas ainda ligeiramente elástica, o brinquedo 
não deve ter dobras/pregas.

3. �Fechar a válvula 1: Após atingir o nível correto de enchimento, feche a válvula e 
empurre-a até que fique no mesmo nível da superfície do produto.

4. �Válvula 2 (fig.2): Para inflar, insira o bico da bomba na válvula e infle, deixando 
a câmara macia ao toque; não deve ficar acima da superfície do assento do 
pufe (fig. 3)

5. �Fechar a válvula 2: Após atingir o nível correto de enchimento, feche a válvula e 
empurre-a até que fique no mesmo nível da superfície do produto.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
• �Limpe o brinquedo usando um pano macio levemente umedecido com água.
• � Não use solventes ou detergentes.
• �Durante as pausas de uso, conserve o produto em um local protegido de fontes 

de calor, pó e umidade.
• �Armazenamento: Se não for utilizada por longos períodos, esvazie completa-

mente, limpe e seque bem antes de dobrar. Armazene em um local seco a uma 
temperatura acima de 5°C.

KIT DE REPARO PARA INFLÁVEIS - INSTRUÇÕES DE USO
1. Corte no tamanho adequado de acordo com o furo ou a perfuração.
2. Limpe bem a superfície danificada e deixe secar por pelo menos 10 minutos.
3. Retire o remendo adesivo do suporte de papel.
4. Pressione firmemente o remendo adesivo sobre o furo ou a perfuração.
5. Não infle por 20 minutos.

 دليل الاستعمال
 مقعد بوف قابل للنفخ 

EN 12520:2024 تم اختباره وفقًًا للمعيار

العمر: 3 -99 سنة

مقعد بوف قابل للنفخ )10/03/2026 - نسخة منقحة 00 - 000 12801 000 000(

تحذيرات!
من أجل سلامة أطفالك

 تحذير!
متناول  عن  بعيدًًا  خزنها  أو  منها  وتخلص  أخرى  تغليف  عناصر  وأي  بلاستيكية  أكياس  أي  •  أزل 

الأطفال. خطر التعرض للاختناق.
تستخدمه  لا  المنتج  تلف  حالة  في  التلف.  أو  للتآكل  بوادر  أية  لكشف  بانتظام  المنتج  •  افحص 

واحفظه بعيدًًا عن متناول الأطفال.
• اقتصر على استخدام المنتج تحت الإشراف المستمر لشخص بالغ.

•  لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، فقد يستخدمه الطفل كدرجة صعود ويسقط من النافذة
•  لا تضع هذا المنتج بالقرب من نافذة حيث قد تتسبب حبال الستائر أو الستائر المعدنية في خنق 

الطفل
لا  الماء.  في  اللعبة  تستخدم  لا  الطفو:  على  مساعدة  أداة  ولا  مائية  لعبة  ليس  المنتج  •  هذا 

تستخدمه بالقرب من حمامات السباحة أو البحيرات أو البحر أو أي مسطحات مائية أخرى.
•  تجنب ملامسة الأسطح الخشنة أو الأجسام الحادة التي قد تؤدي إلى ثقب المنتج. يُسُتخدم فقط 

على الأسطح المستوية والجافة والثابتة.
ارتفاع  لتجنب خطر  الأخرى  الشديدة  الحرارة  ومصادر  المكشوف  اللهب  عن  بعيدًًا  المنتج  •  احفظ 

درجة الحرارة والانفجار.
•  إذا ظل المنتج لفترة طويلة تحت أشعة الشمس المباشرة، فانقله لمكان بارد حتى يبرد.

•  يتم الوصول إلى مستوى النفخ الصحيح عندما يكون المنتج منفوخًًا بالكامل ومتماسكًاً عند 
اللمس 

•  تجنب ملامسة المذيبات والزيوت وواقيات الشمس والعطور التي قد تتسبب في تلطيخ السطح 
.)PVC( أو إضعاف مادة البولي فينيل كلوريد

•  لا تقفز أو تركض أو تضع أحمالاًً ديناميكية على المقعد.
•  لا تتجاوز الحد الأقصى المحدد للوزن: 100 كجم

التعليمات
ملاحظات فنية:

•  لا تفرط في النفخ. خلال فصل الصيف، يميل الهواء في الداخل إلى التمدد بفعل الحرارة؛ اترك دائمًًا 
هامشًًا صغيرًاً من المرونة

•  قم بالضخ باستخدام مضخة يدوية/كهربائية منخفضة الضغط.
يتحرك  ولم  بإصبعك  ضغطت  إذا  تقريبًًا.  الطيات  تختفي  حتى  بالنفخ  قم  المثالي:  •  الضغط 

السطح مطلقًًا، فهذا يعني أنه منتفخ أكثر من اللازم: أخرج القليل من الهواء
•  الاختلافات الطبيعية: من الطبيعي أن يبدو المقعد مفرغًاً من الهواء قليلاًً بعد مرور 24 ساعة؛ 
يتوسع البولي فينيل كلوريد )PVC( بشكل طبيعي، ويمكن أن يبرد الهواء الموجود بداخله. ما عليك 

سوى إضافة القليل من الهواء.

عمليات النفخ: 
1.  تجهيز المنتج: أخرج المقعد من عبوته وضعه على سطح مستوٍٍ ونظيف.

2.  الصمام 1 )الشكل 1(: للنفخ، أدخل فوهة المضخة في الصمام واستمر في النفخ حتى يصبح 
المقعد صلبًًا عند اللمس، لكنه لا يزال يلين قليلاًً. يجب ألا يكون هناك أي تجاعيد في المنتج.

3.  إغلاق الصمام 1: بعد الوصول إلى مستوى الضغط المناسب، أغلق الصمام واضغط عليه حتى 
يصبح مستويًاً مع سطح المنتج

4.  الصمام 2 )الشكل 2(: للنفخ، أدخل فوهة المضخة في الصمام وقم بالنفخ، مع ترك الحجرة لينة 
عند اللمس؛ يجب ألا يتجاوز ارتفاعه سطح جلوس المقعد )الشكل 3(

5.  إغلاق الصمام 2: بعد الوصول إلى مستوى الضغط المناسب، أغلق الصمام واضغط عليه حتى 
يصبح على نفس مستوى سطح المنتج

العناية والصيانة
•  قم بتنطيف المنتج باستخدام قطعة قماش مرطبة بالقليل من الماء

• يُحُظر تنظيف اللعبة باستخدام مواد كاشطة أو مذيبات.
•  في حالة عدم الاستخدام، يتم تخزين المنتج في مكان بعيد عن مصادر الحرارة والغبار والرطوبة.

ثم نظفه  بالكامل،  الهواء منه  بتفريغ  لفترات طويلة، قم  •  التخزين: في حالة عدم استخدامه 
وجففه جيدًًا قبل طيه. يُحُفظ في مكان جاف عند درجة حرارة تزيد عن 5 درجات مئوية.

طقم إصلاح الإطارات التعليمات
1. يُقُصّّ حسب المقاس المطلوب تبعًًا لحجم الثقب أو الفتحة

2. نظف السطح المتضرر جيدًًا واتركه يجف لمدة 10 دقائق على الأقل
3. انزع اللاصقة عن الغلاف الورقي الخلفي

4. اضغط بقوة على اللاصقة فوق الثقب أو الفتحة
5. لا تقم بالنفخ لمدة 20 دقيقة

UYARILAR!
Çocuğunuzun güvenliği için

 UYARILAR!
• �Tüm plastik poşetleri ve diğer tüm ambalaj malzemelerini çıkarıp atınız veya ço-
cukların ulaşamayacağı bir yerde saklayınız. Boğulma tehlikesi yaratabilir.

• �Ürünü, aşınma ve hasar belirtileri bakımından düzenli olarak kontrol ediniz. Ha-
sarlı ürünü kullanmayın ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza edin.

• Ürün ancak bir yetişkinin sürekli gözetimi altında kullanılmalıdır.
• �Ürünü bir pencerenin yakınına yerleştirmeyin. Ürün, bir basamak olarak kullanıla-

bilir ve çocuğun pencereden düşmesine neden olabilir
• �Ürünü bir pencerenin yakınına yerleştirmeyin. Perde veya panjur kordonları ço-

cuğun boğulmasına neden olabilir
• �Ürün bir su oyuncağı veya yüzmeye yardımcı bir ürün değildir: Suda kullanmayın. 
Yüzme havuzlarının, göllerin, denizin veya diğer su kütlelerinin yakınında kullanmayın.

• �Ürünü delebilecek pürüzlü yüzeyler veya keskin nesnelerle temastan kaçının. 
Yalnızca düz ve sabit yüzeylere yerleştirin.

• �Aşırı ısınma ve patlama riskini önlemek için ürünü açık alevlerden ve ısı kaynak-
larından uzak tutun.

• �Ürün uzun süre doğrudan güneş ışığı altında kaldıysa ürünü serin bir yere götü-
rerek soğumaya bırakınız.

• �Ürün tamamen şişirildiğinde ve dokunulduğunda sert bir hissiyat verdiğinde 
doğru şişirme seviyesine ulaşılmış demektir 

• �Yüzeyi lekeleyebilecek veya PVC’yi zayıflatabilecek çözücüler, yağlar, güneş krem-
leri ve parfümlerle temastan kaçının.

• �Oturma yerine zıplamayın, üzerinde koşmayın veya dinamik yükler uygulamayın.
• �Belirtilen maksimum ağırlığı aşmayın: 100 kg

TALİMATLAR
TEKNİK NOTLAR:
• �Fazla şişirmeyin. Yaz aylarında, ürün içindeki hava sıcaklıkla birlikte genleşir; her 

zaman biraz esneklik payı bırakın
• �Manuel veya elektrikli bir düşük basınçlı pompa kullanarak şişirin.
• �İdeal basınç: Kırışıklıklar neredeyse tamamen kaybolana kadar şişirin. Parmağı-

nızla bastırdığınızda yüzey hiç esnemiyorsa, lastik fazla şişirilmiş demektir: biraz 
hava boşaltın

• �Doğal Varyasyonlar: Oturma yerinin 24 saatin ardından biraz sönük görünmesi 
normaldir; PVC doğal olarak genleşir ve içindeki hava soğuyabilir. Biraz daha hava 
eklemeniz yeterlidir.

ŞİŞİRME İŞLEMLERİ: 
1. �Ürünün hazırlanması: Oturma yerini ambalajından çıkarın ve düz, temiz bir yü-

zey üzerine yerleştirin.
2. �Valf 1 (Şekil 1): Şişirmek için pompanın ağzını valfe takın ve oturma yeri doku-

nulduğunda sert bir hissiyat verene ancak yine de hafifçe esneyene kadar şişirin. 
Üründe kırışıklık kalmamalıdır.

3. �Valf 1 kapama: Doğru şişirme seviyesine ulaştıktan sonra valfi kapatın ve ürün 
yüzeyiyle aynı seviyeye gelinceye kadar içeriye doğru itin

4. �Valf 2 (Şekil 2): Şişirmek için pompa ağzını valfe yerleştirin ve şişirin. Bölme do-
kunulduğunda yumuşak kalmalıdır; pufun oturma yerinden daha yüksek olma-
malıdır (Şekil 3)

5. �Valf 2 kapama: Doğru şişirme seviyesine ulaştıktan sonra valfi kapatın ve ürün 
yüzeyiyle aynı seviyeye gelinceye kadar içeriye doğru itin.

BAKIM VE ONARIM
• �Ürünü suyla hafif nemlendirilmiş bir bezle temizleyin.
• �Oyuncağı deterjan veya çözücü maddeler kullanarak temizlemeyiniz.
• �Kullanmadığınız zamanlarda, ürünü ısı kaynaklarından, toz ve nemden uzak bir 

yerde muhafaza ediniz.
• �Saklama: Uzun süre kullanılmayacağı zaman ürünün havasını tamamen boşaltın, 

temizleyin ve iyice kurutun. Ardından, katlayın. 5 °C’nin üzerindeki sıcaklıklarda 
ve kuru bir yerde saklayın.

ŞİŞİRİLEBİLİR ONARIM KİTİ TALİMATLAR
1. Deliğin veya yırtığın boyutuna uygun ölçüde kesin.
2. Hasarlı yüzeyi iyice temizleyin ve en az 10 dakika kurumasını bekleyin.
3. Yamayı koruyucu kağıdından çıkarın.
4. Yamayı deliğin veya yırtığın üzerine sıkıca bastırarak yapıştırın.
5. 20 dakika boyunca şişirmeyin.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ !
Для безпеки вашої дитини

 УВАГА!
• �Зніміть пластикові пакети та всі елементи упаковки виробу та викиньте їх або 

зберігайте подалі від дітей. Небезпека удушення.
• �Регулярно перевіряйте стан зношення виробу та наявність пошкоджень. У 

разі пошкоджень не використовуйте іграшку та тримайте її подалі від дітей.
• �Використання виробу має проводитися під безперервним наглядом дорос-

лої особи.
• �Не ставте цей виріб біля вікна, оскільки дитина може використати його як 

сходинку і випасти з вікна
• �Не ставте цю іграшку біля вікна, де шнури від штор або жалюзі можуть при-

звести до задушення дитини
• �Виріб не є водною іграшкою, а також не є засобом допомоги у плаванні : 

не використовуйте його у воді. Не використовуйте поблизу басейнів, озер, 
моря або водойм.

• �Уникайте контакту з шорсткими поверхнями або гострими предметами, які 
можуть проколоти виріб. Використовуйте лише на рівних, сухих і стійких 
поверхнях.

• �Тримайте виріб подалі від відкритого вогню та інших джерел сильного тепла, 
щоб уникнути ризику перегріву та вибуху.

• �Дайте виробу охолонути у прохолоді у разі, якщо впродовж тривалого часу 
він залишався від впливом прямих сонячних променів.

• �При правильному рівні наповнення виріб на дотик стає повністю надутим 
і пружним.

• �Уникайте контакту з розчинниками, маслами, сонцезахисними кремами та 
парфумами, які можуть залишити плями на поверхні або пошкодити ПВХ.

• �Не стрибайте, не бігайте та не створюйте динамічних навантажень на крісло.
• �Не перевищуйте заявлену максимальну вагу: 100 кг

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ТЕХНІЧНІ ПРИМІТКИ:
• �Не надувайте виріб занадто сильно. Влітку повітря в приміщенні має влас-

тивість розширюватися під впливом тепла; завжди залишайте невеликий 
запас місця

• �Надуйте за допомогою ручного/електричного насоса низького тиску.
• �Оптимальний тиск: Накачувати, поки складки не зникнуть майже повністю. 

Якщо при натисканні пальцем на поверхню він не прогинається навіть тріш-
ки, значить, виріб занадто сильно надутий: потрібно випустити трохи повітря

• �Натуральні зміни: Це цілком нормально, якщо через 24 години крісло вигля-
датиме трохи здутим; ПВХ природним чином розширюється, і повітря всере-
дині може охолонути. Достатньо просто трохи додати його у виріб.

ПРОЦЕДУРИ НАДУВАННЯ: 
1. �Розкладання виробу: Дістаньте крісло з упаковки та розкладіть його на рів-

ній і чистій поверхні.
2. �Клапан 1 (рис.1): Для надування вставте носик насоса у клапан і надувайте, 

поки крісло не буде твердим на дотик, але все ще трохи еластичним. На 
тканині не повинно бути складок.

3. �Закриття клапана 1: Після досягнення потрібного рівня надування закрийте 
клапан і натисніть на нього так, щоб він був на одному рівні з поверхнею виробу.

4. �Клапан 2 (рис.2): Для надування вставте носик насоса у клапан і надувайте, 
поки камера не стане м’якою на дотик; вона не повинна підніматися над 
поверхнею сидіння пуфа (рис. 3)

5. �Закриття клапана 2: Після досягнення потрібного рівня надування закрийте 
клапан і натисніть на нього так, щоб він був на одному рівні з поверхнею виробу.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ
• �Чистьте іграшку зволоженою у воді м’якою тканиною.
• �Не використовуйте розчинники або миючі засоби.
• �Коли іграшка не використовується, зберігайте її подалі від джерел тепла та в 

захищеному від пилу та вологості місці.
• �Зберігання: Якщо виріб не використовується протягом тривалого часу, пов-

ністю спустіть повітря, очистіть його та ретельно висушіть перед складан-
ням. Зберігайте в сухому місці при температурі вище 5 °C.

НАБІР ДЛЯ РЕМОНТУ НАДУВНИХ ВИРОБІВ - ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУА-
ТАЦІЇ
1. Відріжте шматок потрібної довжини відповідно до отвору або перфорації.
2. �Ретельно очистіть пошкоджену поверхню та залиште її висихати щонаймен-

ше на 10 хвилин.
3. Відклеїти наліпку від паперової основи.
4. Міцно притисніть накладку до дірки або отвору.
5. Не надувати протягом 20 хвилин.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Для безопасности вашего ребёнка

 ВНИМАНИЕ!
• �Перед использованием снимите с изделия полиэтиленовые пакеты и другие 

элементы упаковки и держите их в недоступном для детей месте. Существует 
опасность удушения.

• �Регулярно проверяйте изделие на износ или возможные поломки. В случае 
повреждения не используйте изделие и держите ее в недоступном для де-
тей месте.

• Используйте изделие только под постоянным присмотром взрослого.
• �Не размещайте это изделие рядом с окном, так как ребенок может использо-

вать его как ступеньку и выпасть из окна.
• �Не размещайте эту игрушку рядом с окном, где шнуры от штор или жалюзи 

могут привести к удушению ребенка
• �Этот продукт не является водной игрушкой и не предназначен для исполь-

зования в качестве средства для поддержания на воде: не используйте 
игрушку в воде. Не используйте вблизи бассейнов, озер, моря или водоемов.

• �Избегайте контакта с шероховатыми поверхностями или острыми предмета-
ми, которые могут проколоть изделие. Используйте только на ровных, сухих 
и устойчивых поверхностях.

• �Держите изделие вдали от открытого огня и других источников сильного 
тепла, чтобы избежать риска перегрева и взрыва.

• �Если игрушка находилась под воздействием солнечных лучей в течение дли-
тельного промежутка времени, оставьте охлаждаться ее в прохладном месте.

• �При правильном уровне накачки изделие становится на ощупь полностью 


